


Example of tubular screw conveyor with MIX 
gearmotor in loading position

Exemple de vis tubulaire avec 
motoréducteur  MIX positionné au chargement

Ejemplo de sin fin tubular con 
motor reductor montado en la carga

Esempio di coclea tubolare 
con motoriduttore MIX posizionato al carico

Beispiel von Rohförderschnecke mit Getriebemotor 
MIX am Produkt-Einlauf positioniert

Parts supplied by MIX
Teile, die von MIX geliefert werden
Pièces fournis par MIX
Componentes fabricados por MIX
Particolari forniti da MIX

Parts manufactured by the Customer or supplied by MIX on request
Teile, die von Kunden bereitgestellt werden; wenn möglich, kann MIX auf Anfrage liefern
Pièces construitent par le client ou de possible fourniture MIX, à la demande 
Componentes fabricados por el cliente o con posibilidad de fabricación por MIX bajo solicitud
Particolari costruiti dal cliente o di possibile fornitura MIX, a richiesta.
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VANTAGGI:  
•  Concezione innovativa di flussaggio 

e raffreddamento della tenuta del 
riduttore  FLOWMIX e dei 
supporti 
(Brevetto Europeo  2014586)

• Componentistica modulare

AVANTAGES:
•  Concept innovant de fluxage et 
   de refroidissement du joint du 
   réducteur FLOWMIX et des 
   supports
   (Brevet Européen 2014586)
• Composant modulaire   

ADVANTAGES:  
• Innovative design for the flowing
  and the cooling of the FLOWMIX     
  reduction gear seal and of the 
  bearings.
  (European Patent  2014586)
• Modular Components

VENTAJAS:
• Diseño innovador de fluidificación y    
  enfriamiento de la estanqueidad del    
  reductor FLOWMIX y de los 
  soportes      
  (Patente Europea  2014586)
• Componentes modulares

VORTEILE:
•  Innovative Luftspülung und daher    
   Kühlung der Dichtung des FLOMIX
   Getriebes und der Endlagereinheiten 
   (Europäisches Patent 2014586)
•  Baukastenprinzip   

Screw Conveyor components
Fördeschnecken Komponenten
Composant Vis
Componentes de Sinfín
Componenti Coclee

Example of tubular screw conveyor with 
MIX gearmotor in unloading position

Exemple de vis tubulaire avec 
motoréducteur MIX positioné au déchargement

Ejemplo de sin fin tubular con 
motor reductor Mix montado en la descarga

Esempio di coclea tubolare 
con motoriduttore MIX posizionato allo scarico

Beispiel von Rohförderschnecke mit Getriebemotor 
MIX am Produkt-Auslauf positioniert
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KSE1 KSE2 KSE3 

GRF

RXC

Les réducteurs FLOWMIX  “RXC” présentent le tout nouveau système de fluidification des garnitures et d’aération du produit transporté, protégé 
par un brevet européen. Voir séquence photos 1-2-3

Die Getriebe FLOWMIX “RXC” weisen das innovative, durch europäisches Patent geschüzte, System zum Luftspülen der Dichtungen und der 
Belüftung des Förderguts auf.. Siehe Bilder 1-2-3

I riduttori FLOWMIX  “RXC” hanno un innovativo sistema di fluidificazione  delle tenute e di aerazione del prodotto trasportato, sistema protetto da 
Brevetto Europeo.  Vedi sequenza fotografica 1-2-3

The FLOWMIX  “RXC”  reduction gears boast an innovative seal flowing system and aeration of the conveyed product. System protected by Euro-
pean patent. See pictures 1-2-3

Los reductores FLOWMIX  “RXC” disponen del innovador sistema de fluidificación de las juntas estancas y de ventilación del producto transporta-
do, sistema protegido por Patente Europea. Ver secuencia fotográfica 1-2-3

The “GRF” flanges, complete with seal, nuts 
and bolts, are to be coupled to the FLOWMIX 
reduction gears and can also be assembled on 
the “KSE” bearings.

Les brides GRF intégrant  joints et boullone-
ries, s’ajoutent aux réducteurs FLOWMIX et 
peuvent être montées aussi sur les paliers d’ex-
trémités “KSE”.

Le flange GRF complete di guarnizione e bul-
loneria, si accoppiano ai riduttori FLOWMIX 
e possono essere montate anche ai Supporti 
“KSE”.

Der GRF Flansch (einschließlich Dichtung und 
Zubehör) wird mit dem Getriebe FLOWMIX 
verbunden und kann auch an der Endlage-
reinheit “KSE” montiert werden.

Las bridas GRF completas de junta y tornille-
ria, se unen al reductor FLOWMIX y pueden ser 
montadas también a los soportes “KSE”.

The “KSE” load bearings, complete with thrust bearings and prearranged for “KTM” flowed seal, are available in three versions: “KSE1” with blind 
shaft, “KSE2” with blind shaft with movement detector, “KSE3” with projecting shaft with key (for flexible coupling or chain transmissions).

Die Endlagereinheit KSE mit Drucklagern und Vorrüstung für die luftgespülte Dichtung “KTM” sind in drei Ausführungen erhältlich: “KSE1” mit Blin-
dwelle, “KSE2” mit Blindwelle und Drehsensor, “KSE3” mit auskragender Keilwelle (für Antriebe mit elastiche Kupplung oder Kette).

I supporti di carico “KSE” completi di cuscinetti reggispinta e predisposti  per tenuta flussata “KTM”, sono  disponibili in tre versioni: “KSE1” dotati di 
albero cieco,  “KSE2” dotati di albero cieco con sensore di movimento,  “KSE3” dotati di albero sporgente con chiavetta (per trasmissioni a giunto 
elastico o catena).

Les supports de charge “KSE«, équipés de paliers à butée et conçu pour prendre le joint fluxé «KTM», ils existent en trois versions : “KSE1” équipées 
d’arbre borgne, “KSE2” d’arbre borgne avec contrôleur de rotation, “KSE3” d’arbre saillant avec clavette (pour transmissions par joint élastique ou 
par chaîne).

Los soportes de carga “KSE” completos de rodamientos de empuje y preparados para junta estanca fluxada “KTM”, están disponibles en tres versio-
nes: “KSE1”  dotados de árbol ciego,  “KSE2” de árbol ciego con detector de movimiento,  “KSE3” de árbol que sobresale con chaveta (para transmi-
siones a la junta elástica o cadena).

1 2 3
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KSC

GCB

KSD

KTM

The “KTM” seal units with flowing ducts com-
plete the FLOWMIX reduction gears and can 
also be assembled on the “KSE” bearings.

Les éléments d’étanchéité “KTM” avec condu-
its de fluidification complètent les réducteurs 
FLOWMIX et peuvent être montés aussi sur les 
paliers d’extrémités “KSE”.

I gruppi tenuta “KTM” completi di condot-
ti di fluidificazione completano i riduttori 
FLOWMIX e possono essere montati anche ai 
Supporti di estremità “KSE”.

Die Dichtungseinheiten KTM mit 
Luftspülungsleitungen kompletieren die Ge-
triebe FLOWMIX und können auch an die 
Endlagereinheiten montiert werden.

Los grupos de junta estanca “KTM” completos de 
conductos de fluidificación completan los reduc-
tores FLOWMIX y también se pueden montar en 
los soportes de extremidad  “KSE”.

The “KSC” central bearings have a splined shaft DIN5482 on both ends. The “KSD” end bearings have a DIN5482 splined shaft on one side and a 
square one on the other. Both bearings mount the same universal anti-friction unit (consisting of two half-bushings) for all diameters.

Los soportes centrales “KSC” presentan un árbol ensamblado DIN5482 en ambas extremidades. Los soportes finales “KSD” presentan un árbol en-
samblado en un lado y cuadrado en el otro.  Ambos soportes montan el mismo grupo anti roce (formado por dos semicasquillos), universal para 
todos los diámetros.

Die Zwischenlager “KSC” haben an beiden Enden eine keilverzahnte Welle nach DIN 5482. Die Endlager “KSD” haben an einer Seite eine keilverzahn-
te Welle nach DIN 5482 und eine Vierkantwelle an der anderen Seite. Beide Lager umfassen die gleiche (aus zwei Halbschalen bestehende), für alle 
Durchmesser universal einsetzbare Wälzeinheit.

I supporti centrali “KSC” presentano un albero calettato DIN5482 su entrambe le estremità. I supporti finali “KSD”  presentano un 
albero calettato DIN5482 su un lato e quadro sull’altro.  Entrambi i supporti montano lo stesso gruppo antifrizione (composto da 
due semi-boccole), universale per tutti i diametri di coclea.

Les paliers intermédiaire “KSC” présentent un arbre cannelé DIN5482 sur les deux extrémités. Les paliers finaux “KSD” présentent un arbre cannelé 
DIN5482 sur un côté et carré sur l’autre. Sur les deux paliers se trouve le même groupe antifriction universel (composé de deux demi-douilles), pour 
tous les diamètres.

The “GCB” shrunk-on bushing allows the 
transmission of the rotation between the gear-
motor shaft and the screw, between one screw 
and another, between the screw and the end 
bearing. It is suitable for the coupling with spli-
ned shafts DIN5482

Die keilverzahnte Buchse “GCB” dient zur Über-
tragung der Drehung zwischen der Welle des 
Getriebemotors und der Schraube, von Schrau-
be zu Schraube und zwischen der Schraube 
und dem Endlager.  Geeignet für Kupplungen 
mit verkeilten Wellen DIN 5482. 

La douille emboîtée “GCB” permet la transmis-
sion de la rotation entre l’arbre du mo-
toréducteur et la spire, entre une spire et l’au-
tre, entre la spire et le palier final. Elles sont 
adaptées  pour  s’accoupler avec les arbres 
cannelés DIN 5482

El casquillo ensamblado “GCB” permite 
transmitir la rotación entre el árbol del motor-
reductor y la hélice, entre una hélice y otra, en-
tre la hélice y el soporte final. Es idoneo para el 
acoplamiento con los ejes estriados DIN 5482.   

La Boccola Calettata “GCB” permette la trasmis-
sione della rotazione tra l’albero del motori-
duttore e l’elica, tra un’elica e l’altra e tra l’elica 
ed il supporto finale. É idonea per l’accoppia-
mento con alberi calettati DIN 5482. 
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Thanks to the “GCF” flanges, to be welded to the pipes, 
it is possible to create modules of variable lengths ac-
cording to the requirements. The flanges are supplied 
in different sizes according to pipe diameter.

Die an den Rohren angeschweißten Flansche “GCF” 
dienen zur Konstruktion von je nach Bedarf unter-
schiedlich langen Modulen. Die Flansche werden je 

nach Rohrdurchmesser in unterschiedli-
chen  Größen geliefert.

Les brides “GCF” soudés aux tuyaux permettent
la construction de modules de longueurs varia-
bles, selon les besoins. Les brides sont fournis
en plusieurs dimensions suivant le diamètre du 
tuyau.

Le flange “GCF”, da saldare ai tubi, permettono la  
costruzione di moduli con  lunghezze variabili a  
seconda delle esigenze. Le flange sono fornite in  
diverse grandezze a seconda  del diametro del tubo.

Las bridas “GCF” soldadas a los tubos permiten 
crear módulos con longitudes variables según las 
necesidades. Las bridas se suministran en diferen-
tes dimensiones según el diámetro del tubo.

GCF

GCC

KFT

KBS

The “KFT” round flanges to be welded to the loading 
inlet or unloading outlet come in different sizes de-
pending on the diameter of the pipe or cone on which 
they are to be welded.

Las bridas redondas “KFT” para soldar a la boquilla 
de carga o descarga se suministran con distintas 
dimensiones según el diámetro del tubo o cono 
sobre el cual se deben soldar.  

Le flange tonde “KFT” da saldare alle bocche carico 
o scarico sono fornite in diverse grandezze a se-
conda del diametro del tubo o cono su cui devono 
essere saldate.  

Les brides rondes “KFT” à souder à la bouche d’entrée
ou de sortie sont fournis en plusieurs dimensions
suivant le diamètre du tube ou du cône sur lequel elles
seront soudées.

Die an der Ein- oder Auslauföffnung zu verschweißen-
den Rundflansche  “KFT” werden je nach Durchmesser 
des Rohrs oder Kegels, an dem sie anzuschweißen 
sind,  in verschiedenen Größen geliefert.  

The “KBS” articulated loading inlets and unloading 
outlets, with a maximum slanting angle of +/- 22,5°, 
are equipped with a seal that guarantees watertight-
ness. The “KFT” flanges can be welded to the ends of 
the inlets/outlets.

Die Ein- oder Auslauföffnung mit Gelenkkopf  “KBS” 
mit maximaler Neigung um +/-22,5° umfassen eine 
wasserundurchlässige Dichtung. An den Enden der 
Öffnungen können die Flansche “KFT” angeschweißt 
werden.

Les bouches d’entrée et de sortie articulées “KBS”
avec inclinaison maximum de +/-22,5°, sont dotées
d’un joint qui garantit l’étanchéité à l’eau. Aux
extrémités des bouches, il est possible de souder les
brides “KFT”.

Las boquillas de carga y descarga articuladas “KBS” 
con una inclinación máxima de  +/-22,5° están do-
tadas de una junta que garantiza la estanqueidad 
al agua. En las extremidades de las boquillas se 
pueden soldar las bridas  “KFT”.

Le bocche di carico e scarico snodate “KBS” con in-
clinazione massima di +/-22,5° sono dotate di una 
guarnizione che garantisce la tenuta all’acqua. 
Alle estremità delle bocche possono essere salda-
te le flange  “KFT”.

The “GCC” covers, bolted to the corresponding “GCF” 
flanges, guarantee the hermetic sealing of the screw. 
When removed, they allow the inspection from the 
top without offsetting the screw.

Las tapas “GCC” atornilladas a las respectivas bri-
das “GCF” garantizan una estanqueidad hermética 
de la cóclea. Desmontadas permiten inspeccionar 
desde arriba el interno de la cóclea sin desalinea-
ción de la hélice.

I coperchi “GCC” imbullonati alle corrispettive flan-
ge “GCF”, garantiscono una tenuta ermetica della 
coclea. Smontati, permettono l’ispezione dall’alto 
dell’interno coclea senza il disallineamento dell’e-
lica.

Die an den entsprechenden Flanschen “GCF” ver-
schraubten Deckel “GCC” garantieren die hermetische 
Abdichtung der Förderschnecke. Nach ihrem Ausbau 
kann die Schnecke von innen überprüft werden ohne 
Schneckenanordnung zu verändern.

Les couvercles “GCC” boulonnés aux brides correspon-
dantes “GCF”, garantissent l’étanchéité de la vis sans 
fin. Une fois démontés, ils permettent d’inspecter par 
le haut l’intérieur de la vis sans désaligner la spire.

With compressor for counterclockwise rotation of the output shaft
Mit Kompressor für gegen den Uhrzeigersinn drehender Welle

Avec compresseur pour rotation antérieur arbre lent
Con compresor para rotación antihoraria del eje

Con compressore per rotazione antioraria albero lento
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RXC A 1    LD
Center distance nominal size

Achabstand
Taille

Distancia de tamaño nominal 
Grandezza nominale interasse

Electric motor size
Motorgröße
Taille moteur électrique
Tamaño del motor eléctrico
Grandezza motore elettrico

Rustproof base
Rostschutzmittel

Primaire antirouille
Fondo antióxido

Fondo antiruggine

Enamel
Streichen mit Lack 

Peinture
Esmalte

A smalto 
RAL3000

Painting
Lackierung

Peinture 
Pintura

Verniciatura

Reduction ratio
Übersetzung
Rapport de réduction
Relación de redución
Rapporto di riduzione

Compressor supply
Kompressorlieferumfang

Donnée compresseur
Equipamiento compresor

Dotazione compressore

Without compressor
Ohne Kompressor
Sans compresseur

Sin compresor
Senza compressore

090
100 (100/112)
132
160

080
100
132

A A

B
C

05 i:5
07 i:7
10 i:10

DIMENSION  TABLE
TYPE Motor size Ø F Ø G Ø H Ø K Ø L M N T U Z Kg

RXC080A...090LD.. 090 130 165 200 13 24 8 27,3 81,5 226 383,5 27
RXC080A...100LD.. 100 180 215 250 15 28 8 31,3 81,5 224 381,5 28
RXC080A...132LD.. 132 230 265 300 15 38 10 41,3 81,5 245 402,5 30
RXC100A...100LD.. 100 180 215 250 15 28 8 31,3 102,5 282,5 440 40
RXC100A...132LD.. 132 230 265 300 15 38 10 41,3 102,5 303,5 461 42
RXC100A...160LD.. 160 250 300 350 19 42 12 45,3 102,5 306,5 464 44
RXC132A...100LD.. 100 180 215 250 15 28 8 31,3 130,5 282,5 440 48
RXC132A...132LD.. 132 230 265 300 15 38 10 41,3 130,5 303,5 461 49
RXC132A...160LD.. 160 250 300 350 19 42 12 45,3 130,5 306,5 464 52

BX
00

02
B

ASSEMBLED COMPONENTS

The “GRF” flange and 
the “KTM” seal are to be 
ordered separately with 
their specific code

Der Flansch GRF und 
die Dichtungseinheit 
KTM müssen, über ihre 
jeweilige Artikelnummer, 
separat bestellt werden.

La bride GRF et le 
joint KTM doivent 
être commandés 
séparement avec les 
codes appropriés

La brida GRF y la 
estanqueidad KTA 
hay que perdirlas por 
separado con el código 
apropiado

La flangia GRF 
e la tenuta KTM 
sono da ordinare 
separatemente con 
apposito codice

With compressor for counterclockwise rotation of the output shaft
Mit Kompressor für gegen den Uhrzeigersinn drehender Welle

Avec compresseur pour rotation antérieur arbre lent
Con compresor para rotación antihoraria del eje

Con compressore per rotazione antioraria albero lento

EXPLODED VIEW OF THE COMPONENTS
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1

2

3

TYPE Kg
KSE 1 40 LD 1 . 7
KSE 2 40 LD 1 . 8
KSE 3 40 LD 1 . 8

KSE 40 1LD
Version

Lieferumfang 
Dotation

Versión
Versione

Non-projecting shaft with movement 
detectorBlindwelle für Drehsensor geeignet
Abre avec contrôleur de rotation
Eje con detector de movimiento 
Albero non sporgente con sensore di movimento

Non-projecting shaft
Blindwelle
Abre non saillant
Eje no saliente
Albero non sporgente

Projecting shaft
Auskragende Keilwelle
Abre non saillant
Eje saliente
Albero sporgente

Rustproof base
Rostschutzmittel
Primaire antirouille
Fondo antióxido
Fondo antiruggine

Painting
Lackierung
Peinture
Pintura
Verniciatura

A

B

BX
00

02
B

**
The flange GRF and 
the seal KTM are to be 
ordered separately with 
their specific code

** 
Der Flansch GRF und 
die Dichtungseinheit 
KTM müssen, über ihre 
jeweilige Artikelnummer, 
separat bestellt werden.

** 
La bride GRF et le 
joint KTM doivent 
être commandés 
séparement avec les 
codes appropriés

** 
La brida GRF y la 
estanqueidad KTM 
hay que perdirlas 
por separado con el 
código apropiado

** 
La flangia GRF 
e la tenuta KTM 
sono da ordinare 
separatemente con 
apposito codice

Enamel
Streichen mit Lack
Peinture
Esmalte
A smalto 
RAL3000
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GRF 1

KTM 50 8 1

Basic type (non-flowed)
Ausführung Ohne Luftspülung

Version non fluxée
Versión sin fluidificación

Versione non flussata

Seal unit supplied loose
Dichtung lose geliefrt
Joint fournit en pièce détachée
Estanqueidad suministrada sin montar
Tenuta fornita sfusa

Flowed type
Ausführung mit Luftspülung

Version fluxée
Versión fluidificada

Versione flussata

Seal unit supplied assembled
Dichtung montiert geliegert
Joint fournit montée
Estanqueidad montada
Tenuta fornita montata

Seal type
Dichtungstyp

Type de joint
Tipo de estanqueidad

Tipo di tenuta

Version
Lieferumfang
Fornitures
Versión
Versione

B A

F B

Component to be coupled
Verbindugsteile

Composants par accouplement
Componente para ser coplado

Componente da accoppiare

Reduction gear
Getriebe

Réducteur
Riduttore
Reductor 

RXC080 

Flange supplied loose
Flansch lose geliefert
Bride fournit en pièce détachée
Brida suministrada sin montar
Flangia fornita sfusa

Flange supplied assembled
Flansch, montiert geliefert
Bride fournit montée
Brida montada
Flangia fornita montata

Reduction gear 
Getriebe

Réducteur
Reductor
Riduttore 

RXC100 - RXC132

Bearings 
Endlagereinheiten

Supports
Soportes 
Supporti 

KSE

168
193
219
273
323

03

A04

04 B

TYPE Coupled DN pipe Ø A Ø B Ø C D Kg
GRF 03 . 168 1 .  RXC 080 168 162 220 250 24 4,1
GRF 03 . 193 1 . RXC 080 193 186 220 250 24 4,1
GRF 03 . 219 1 . RXC 080 219 210 250 275 24 5,3
GRF 04 . 168 1 . RXC 100/132    KSE 218 162 220 250 47 5,5
GRF 04 . 193 1 . RXC 100/132    KSE 193 186 220 250 47 5,6
GRF 04 . 219 1 . RXC 100/132    KSE 219 210 250 275 47 6,8
GRF 04 . 273 1 . RXC 100/132    KSE 273 273 305 330 47 8,5
GRF 04 . 323 1 . RXC 100/132    KSE 323 323 370 405 47 12,2

Rustproof base
Rostschutzmittel
Primaire antirouille
Fondo antióxido
Fondo antiruggine

Enamel
Streichen mit Lack 
Peinture
Esmalte
A smalto 
RAL3000

Painting
Lackierung
Peinture
Pintura
Verniciatura

A

B

BX
00

02
B

BX
00

02
B

Screw conveyor DN
Scheckendurchmesser
DN vis
Diámetro de sin fin
DN coclea

All dimensions in mm, unless stated otherwise. The Company MIX s.r.l. reserves the right to alter product  specifications without prior  notice. All the quoted 
sizes are approximate. The given figures are mean values with  tolerances entailed by the customary  production - related variations. In any particular case, 
and to have the correct values, our written confirmation is necessary.

NOTE  - ANM - NOTE - NOTA - NOTA
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TYPE DN screw Ø A Kg
KSC140BLD1681 168 160 3,3
KSC140BLD1931 193 185 3,4
KSC140BLD2191 219 211 3,5
KSC140BLD2731 273 265 3,7
KSC140BLD3231 323 315 3,9

TYPE DN screw Ø A Kg
KSD140BLD1681 168 160 2,8
KSD140BLD1931 193 185 2,9
KSD140BLD2191 219 211 3,0
KSD140BLD2731 273 265 3,2
KSD140BLD3231 323 315 3,4

TYPE Kg
GCB4LD1 1,3
GCB5LD1 0,8

GCB    LD 1

LD 1

1

B

168
193
219
273
323

5

4

KSC 1 40

Pipe thickness 3,91 mm 
without welding

Assembly type
Montage typ

Type d’assemblage
Tipo de montaje

Tipo di montaggio

BX
00

02
B

BX
00

02
B

BX
00

02
B

LDBKSD 1 40

168
193
219
273
323

Côtes exprimées en mm, sauf indication contraire. La société MIX s.r.l. se réserve le droit d’apporter des  modifications sans préavis. Toutes les valeurs données 
s’entendent indicatives. Les valeurs données doivent être entendues avec tolérances obtenues par fluctuations normales de  production. Dans des cas spéci-
fiques et pour  valeurs  précises, il est nécessaire d’avoir notre confirmation par écrit.  

Screw conveyor DN
Scheckendurchmesser

DN vis
Diámetro de sin fin

DN coclea

Screw conveyor DN
Scheckendurchmesser

DN vis
Diámetro de sin fin

DN coclea

Dimensionen in mm, wenn nicht anders angegeben. Die Firma MIX s.r.l. behält sich das Recht vor, Veränderungen ohne Vorankündigung durchzuführen. Alle 
genannten Dimensionen sind ungefähr. Die angegebenen Daten sind Mitteldaten mit Toleranzen, in Bezug auf möglichen Skalenertragveränderungen. Für 
Sonderanfragen, und um die genauen Dimensionen zu bekommen, ist unsere schriftliche Bestätigung notwendig.
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TYPE DN pipe Ø A Ø B Ø C D E S Kg
KFT150A. 168 170 200 228 14 4 6 1,0
KFT175A. 193 195 250 278 14 4 6 1,4
KFT200A. 219 221 250 278 14 4 6 1,0
KFT250A. 273 275 300 328 14 8 6 1,2
KFT300A. 323 325 350 378 14 8 6 1,4

TYPE DN Ø A Ø B C D Kg
KBS150.1 150 168 273 425 253 14
KBS200.1 200 219 273 425 253 15
KBS250.1 250 273 323 500 304 29
KBS300.1 300 323 323 500 304 30

KFT

KBS

A 1 

A 1 

TYPE DN Screw Ø B Ø C Kg
GCC193A1 168-193 220 250 0,8
GCC219A1 219 250 275 1,6
GCC273A1 273 305 330 2,3
GCC323A1 323 370 405 3,1

GCF

150 (168)
200 (219)
250 (273)
300 (323)

150 (168) 
175 (293) 
250 (273) 
300 (323)

GCC A 1 
193**
219
273
323

A 1 
168
193
219
273
323

BX
00

02
B

BX
00

02
B

BX
00

02
B

BX
00

02
B

Nominal diameter
Nenndurchmesser

Diamètre nominale
Diámetro nominal 

Diametro nominale

TYPE DN Screw Ø A Ø B Ø C Ø D Kg
GCF168A1 168 162,2 220 250 170 2,1
GCF193A1 193 186,2 220 250 195 1,6
GCF219A1 219 210,2 250 275 221 1,7
GCF273A1 273 265,2 305 330 275 2,2
GCF323A1 323 315,2 370 405 326 3,7

Nominal diameter
Nenndurchmesser

Diamètre nominale
Diámetro nominal 

Diametro nominale

** Cover suitable for screw conveyors diameter 168 and 193

Cotas expresadas en mm, si no se especifica otra cosa. La empresa MIX s.r.l. se reserva el derecho de realizar  modificaciones sin previo aviso. Todas las dimen-
siones mencionadas son indicativas. Las dimensiones mencionadas son con tolerancias que resulten de las normales variaciones de fabricación. Para casos 
especificos, y para tener los valores precisos, es necesaria nuestra confirmacion por escrito.

Quote espresse in mm, se non diversamente specificato. La Ditta MIX s.r.l. si riserva il diritto di apportare  modifiche senza preavviso. Tutte le grandezze ripor-
tate sono indicative. I valori sono da intendersi con tolleranze risultanti da normali fluttuazioni di produzione. In casi particolari, e per valori precisi, è necessaria 
la  nostra conferma scritta.

Screw conveyor DN
Scheckendurchmesser

DN vis
Diámetro de sin fin

DN coclea

Screw conveyor DN
Scheckendurchmesser

DN vis
Diámetro de sin fin

DN coclea
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On-line service 
- to download specific catalogues, 
- for further information, 
- for inquiries, please, visit our web-site

On-line Dienst um
- Fachkataloge zur unterladen,
- weitere Auskünfte zu bekommen.
- Für Anfragen besuchen sie bitte unsere Website.

Service on-line:
- pour télécharger les catalogues spécifiques,
- pour tout autre renseignement,
- pour appels d’offre, visitez notre site web.

Servicio on-line 
- para descargar catálogos especificos, 
- para informaciónes suplementarias, 
- para peticiones de oferta, visitar nuestra pagina web.

Servizio on-line: 
- per scaricare cataloghi di settore, 
- per ulteriori informazioni, 
- per richieste d’offerta, consultate il nostro sito web.
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MIX S.r.l.
41032 CAVEZZO (MO) - Via Volturno, 119/A - ITALY
Tel. +39.0535.46577 - Fax +39.0535.46580
www.mixitaly.com  -  info@mixitaly.com
ISCRIZ. ANAGRAFE NAZIONALE  RICERCHE: 502811 WU
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